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Аннотация: В статье определяется место ролевой игры на занятиях по ан-
глийскому языку в высшем учебном заведении. Внимание сосредоточено на 
изучении дисциплины «Иностранный язык» на неязыковых факультетах. По 
результатам анализа педагогической литературы выявлен интерес педагогов 
к ролевой игре как активному методу обучения английскому языку. В статье 
показано, что место ролевой игры на практических занятиях определяется в 
зависимости от этапа обучения и языковой подготовки студентов. Выделены 
принципы применения ролевых игр при усовершенствовании лексических 
навыков; доказана эффективность их применения в процессе обучения сту-
дентов общению на английском языке.
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Summary: The article defines the place of role play in the English language 
classes at a higher educational institution. Attention is focused on the 
study of the discipline "Foreign language" at non-linguistic faculties. 
Based on the results of the analysis of pedagogical literature, the interest 
of teachers in role play as an active method of teaching English was 
revealed. The article shows that the place of role play in practical classes is 
determined depending on the stage of education and language training 
of students. The principles of using role-playing games in improving 
lexical skills are highlighted; the effectiveness of their application in the 
process of teaching students to communicate in English has been proved.
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Введение

В течение обучения в учреждении высшего образова-
ния студенты изучают иностранный язык. На неязы-
ковых факультетах количество часов значительно 

меньше по сравнению с профильным обучением. Поэто-
му студентам сложнее овладевать навыками общения на 
иностранном языке. Как следствие, снижена мотивация 
студентов к коммуникации именно на английском языке. 
Действенным методом активизации общения на англий-
ском языке является ролевая игра на занятиях. Актуаль-
ность указанной проблемы обусловлена тем, что в ходе 
игры студенты легче усваивают фразы и клише, которые 
можно использовать в повседневном общении.

Анализ исследований и публикаций показывает ин-
терес ученых к внедрению метода ролевой игры в про-
цесс обучения. Так, U. Westrup, A. Planander [1] указывают, 
что введение метода окажется полезным при условии 
заинтересованности в нем студентов. R. Godwin-Jones [2] 
и Е.А. Рожнова [3] считают, что игра мотивирует к изуче-
нию иностранного языка. По мнению Г.М. Чудайкиной, 
Н.Ю. Логиновой, В.В. Костоваровой [4], учебная игра спо-

собствует развитию самостоятельности, познавательной 
активности при изучении английского языка. Л.Ф. Шай-
хисламова [5] отмечает, что в процессе игры происходит 
взаимное обучение студентов вести разговор.

Л.В. Зенина с соавт. [6] признают ролевую игру эффек-
тивным учебным методом. Исследователи предлагают 
стимулировать собеседников к активному общению в 
процессе коммуникации, предлагают преподавателям 
моделировать речевые ситуации, приближенные к ре-
альным событиям. 

D. Rao, I. Stupans [7] советуют использовать комму-
никативный метод во время аудиторного занятия. По их 
мнению, коммуникация эффективнее всего реализуется 
именно через игру. Ученые считают интервью и импро-
визацию простейшими, но и наиболее популярными 
формами ролевой игры, в ходе которой студенты запо-
минают сложные грамматические конструкции, учатся 
использовать их в общении. 

J.R. McConville с соавт. [8] полагают, что проведение 
ролевой игры должно происходить в определенной по-
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следовательности. Преподаватель обязательно должен 
выбрать конкретную ситуацию, предоставить инструк-
ции участникам по выполнению определенной роли. 

Методисты предлагают использовать игры как при 
изучении грамматических форм английского языка, так 
и при усвоении лексики повседневного общения [9]. 
Важным также педагоги считают моделирование ситуа-
ций, направленных на будущую профессиональную де-
ятельность.

Исследователи [10] дают рекомендации относитель-
но проведения ролевой игры на практическом занятии 
по английскому языку. Главными факторами для успеш-
ного внедрения метода ролевой игры в учебный про-
цесс они считают простоту, скорость, приближенность к 
реальной ситуации; отдельное внимание уделяют пред-
варительной подготовке к игре.

Цель статьи – определить основные принципы вне-
дрения ролевых игр в процесс изучения английского 
языка.

Задачи статьи: выделить принципы применения ро-
левых игр при изучении студентами лексического мате-
риала, необходимого для дальнейшего общения на ино-
странном языке; установить, на каких этапах обучения 
введение ролевой игры будет наиболее действенным; 
раскрыть значение использования ролевых игр в про-
цессе обучения студентов общению на английском язы-
ке.

Изложение основного материала 

На протяжении изучения дисциплины «Иностранный 
язык» студенты постепенно совершенствуют навыки 
иноязычного общения. Поскольку содержание разго-
ворных тем, предлагаемых программой по иностранно-
му языку, знакомо студентам из школьного курса обуче-
ния, они теряют интерес к обсуждению определенных 
ситуаций. В связи с этим, следует обратить внимание 
студентов на те лексические единицы, которые им неиз-
вестны, или которые они употребляют реже, а также на 
необычные идиомы.

Например, при изучении темы «Времена года. Пого-
да» в процессе подготовительной работы к игре следует 
объяснить разницу между парами слов: weather/climate, 
shower/downpour, snowfall/snowstorm, sprinkling/
drizzling и т.п. Если фразы «downpour is coming», «it's 
pouring down rain», «I am wet through», «it's drizzling» вос-
принимаются студентами как обычные предложения, 
описывающие явления природы или состояние чело-
века, то фразеологизмы кажутся забавными, необыч-
ными, непонятными: «indian sum mer», «it's raining cats 
and dogs», «fine weather for ducks». По желанию студенты 

могут найти в Интернете историю возникновения фразе-
ологизма и сделать короткое сообщение на английском 
языке. Подчеркиваем, что следует принимать сообще-
ния, найденные в проверенных источниках, научных 
статьях, словарях, пособиях. Достаточно одного-двух ис-
точников. Сообщение должно быть максимально корот-
ким – примерно 0,5-0,7 страницы рукописной записи в 
тетради.

Далее студенты читают в парах диалоги, помещен-
ные в учебнике. Преподавателю необходимо напомнить, 
что разговор людей обычно эмоционален, поэтому при 
чтении диалогов важно постараться интонационно пе-
редать эмоции собеседников: удивление, радость или 
недоверие и т.п. Если уровень подготовки студентов на-
чальный, перевод диалогов осуществляет либо другая 
пара, которая не читала диалог вслух, либо та же пара, 
но участники меняются ролями и переводят не свои 
роли. Такое упражнение заставляет студентов обращать 
внимание на новые слова. Если уровень студентов про-
межуточный, диалоги не переводятся. Студенты долж-
ны изложить на английском языке содержание диалога. 
Чем короче диалог, тем короче высказывание - одна-две 
фразы. После чтения диалогов студенты проигрывают 
в ролях подобную ситуацию. Можно вспомнить анало-
гичную ситуацию из собственной жизни и обсудить ее, 
используя новые слова и фразы. К сожалению, студенты 
не всегда могут определить, какую именно ситуацию вы-
брать. Тогда преподаватель должен подсказать, о чем 
можно поговорить. 

Например, при изучении темы «Основы разговора» 
студенты могут получить следующие задания:

1.  Вы встречаете своего близкого друга на главной 
улице. Вы торопитесь. Скажите, что позвоните ему 
сегодня вечером.

2.  Вам звонит ваш близкий друг. Спросите его, как 
он.

3.  Вы встречаетесь со старым другом и разговарива-
ете с ним о других друзьях.

4.  Пригласите своего однокурсника посмотреть 
фильм, провести с вами вечер. Он/она согласится 
или откажется.

Студенты делятся на группы по два-три человека, вы-
бирают одну из ситуаций. Обязательно обращается вни-
мание студентов на формулы приветствия и прощания 
в повседневном и официальном общении. При необхо-
димости можно сопровождать задания вспомогатель-
ными карточками с клише, которые служат для начала 
разговора. Это так называемые «opening remarks», объ-
единенные определенной темой: «Разговор о здоровье», 
«Разговор о погоде», «Официальные приветствия», «Не-
официальные приветствия», «Комплименты». 

Важно, чтобы студенты употребляли новые фразы 
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сознательно. То есть использование предложений долж-
но соответствовать выбранной ситуации. Собеседник 
должен соответственно реагировать на предложение, 
которое он услышал. Конечно, собеседники могут рас-
пространить список клише, их инициатива всегда одо-
бряется преподавателем. Важно также обращать вни-
мание на эмоциональную и интонационную окраску 
произносимых фраз.

При изучении темы «Внешний вид и характер» ак-
тивизируются и обновляются предыдущие знания сту-
дентов. Сначала предлагается самостоятельно описать 
внешность любого лица: реального, вымышленного, 
фантастического и тому подобное. Обычно студенты 
ограничиваются описанием общих внешних признаков 
реального человека. Поэтому обращается внимание на 
цвет кожи, волос, форму носа, подбородок, телосложе-
ние человека.

Студенты могут получить дополнительное задание: 
описать внешность анимационного персонажа и реаль-
ного лица, например, Микки Мауса и Тома Круза. Следует 
обратить внимание студентов, что анимационные пер-
сонажи обычно гротескные, поэтому и описание долж-
но быть подходящее. Внешность данных действующих 
лиц обсуждается в парах. Для более слабых студентов 
это может быть диалог по принципу «вопрос-ответ», для 
более сильных – диалог-интервью: один играет роль вы-
бранного персонажа, второй - корреспондент газеты 
или зритель. Обязательно обращается внимание на цвет 
одежды, волос, а также на характер выбранного героя.

Далее можно провести игру «Отгадай личность». 
Один студент описывает внешность и характер одно-
группника, но не полностью. Другие должны отгадать, о 
ком рассказывает студент. Такая игра, как правило, вы-
зывает интерес у собеседников, студенты вовлекаются в 
общение, начинают задавать дополнительные вопросы. 
Игра будет интереснее, если студенты постараются упо-
треблять как можно больше синонимов, прилагательных 
при описании человека.

При изучении темы «Дом. Квартира» студенты пред-
варительно знакомятся с новыми лексическими еди-
ницами, с названиями жилья человека. Также они тре-
нируются в употреблении грамматических структур в 
процессе расспроса об определенном доме.

Поскольку рассказ о собственной квартире, комнате 
или доме не очень интересен студентам, можно прове-
сти игру «Мой воображаемый дом». Студенты могут при-
нести на занятия изображение жилища человека. Изо-
бражение (фото, рисунок) может быть историческим, 
реальным, фантастическим и прочее. Студенты распре-
деляются на малые группы по два-три человека и рас-
спрашивают друг друга о представленном жилье. «Хозя-

ин» дома рассказывает о своем замке, пещере, коттедже, 
а «гости» расспрашивают, есть ли в доме мебель, как она 
расположена, и так далее.

Следует отметить, что в зависимости от выбранного 
вида жилья разными будут наименования мебели, по-
суды. Поэтому студентам необходимо предварительно 
составить в тетради мини-словарик, в который записы-
ваются слова, отражающие выбранную эпоху. Естествен-
но, что в процессе игры могут возникать вопросы отно-
сительно непонятных предметов домашнего обихода. 
В этом случае «хозяин» дома должен дать толкование 
предмета на английском языке. Подчеркиваем, что объ-
яснения должны быть приготовлены заранее. Студенты 
могут ссылаться на толковые словари английского язы-
ка. Самостоятельный поиск значения выбранных слов 
помогает прочнее запомнить новые лексические едини-
цы. Расспрашивая о расположении мебели, студенты па-
раллельно повторяют особенности употребления пред-
логов в английском языке.

Изучая тему «Город», особое внимание следует обра-
тить на городские виды транспорта, на дорожные знаки. 
На практическом занятии можно провести в игру «Пра-
вила дорожного движения». Студентам предъявляются 
дорожные знаки, и они должны ответить на английском, 
какой это знак и где он может быть расположен. Другой 
вариант игры: выбирается студент-ведущий, который 
расспрашивает одногруппников о дорожных знаках. 
Если ведущий неверно задает вопрос или пропускает 
указанный знак, выбирается другой ведущий.

Для тренировки и усвоения направлений движения 
в английском языке используется карта-схема проезда 
определенного города, допустим, Лондона. Студенты де-
лятся на пары, выбирают определенное место на карте, 
но не сообщают друг другу об этом. Цель игры – с помо-
щью расспросов найти друг друга и встретиться в горо-
де, удаленном от обоих «пешеходов».

Другой вариант игры – экскурсия по городу. Студенты 
могут принести на занятия собственные карты какого-
либо города и предложить себя в роли «экскурсовода». 
«Экскурсанты», по желанию студентов, могут потеряться 
на улице, задержаться в музее и тому подобное. Основ-
ная цель игры - говорить правильно, без ошибок, упо-
треблять соответствующую лексику по теме.

Таким образом, результаты исследования показали, 
что проведение ролевой игры на занятиях по английско-
му языку требует значительной подготовительной рабо-
ты. Именно на этапе подготовительной работы студенты 
учатся видеть разницу в употреблении синонимичных 
лексических единиц, повторяют особенности структури-
рования английского предложения. В течение усвоения 
новых лексем студенты учатся синтезировать приобре-
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тенные знания, использовать их на занятиях в учебных 
ситуациях. 

При этом эффективность проводимой работы зави-
сит от комплексного использования ряда дидактических 
принципов. Так, при изучении незнакомых, необычных 
лексических единиц применяется принцип новизны. В 
процессе поиска и обработки информации, в обращении 
к специальным словарям используются принципы науч-
ности, самостоятельности и систематизации. Действен-
ным является принцип наглядности при демонстриро-
вании фотографий, рисунков, использовании карточек, 
таблиц. Принцип активности проявляется в желании 
студентов самостоятельно искать новую информацию, 
а также фотографии, рисунки, карты и тому подобное, и 
делиться этим с одногруппниками. Принцип сознатель-
ности помогает студентам использовать клише, идиомы, 
новые лексические единицы в зависимости от выбран-
ной ситуации.

Заключение

В заключении исследования можно сделать следую-
щие выводы.

Комплексное использование принципов, система-
тичность и последовательность усвоения нового учеб-

ного материала способствует повышению интереса сту-
дентов к учебному предмету «Иностранный язык». 

Проведение ролевой игры возможно при условии 
подготовительного этапа. Спонтанная игра не может 
происходить по той причине, что студенты могут не обла-
дать необходимым словарным запасом. Таким образом, 
необходимо изучение лексических единиц и грамма-
тических структур по определенной теме. Необходимо 
прочтение и даже заучивание наизусть диалогов-образ-
цов, потому что структурное построение предложений 
английского и русского языка существенно отличаются. 
Когда студенты обладают определенными знаниями, им 
интереснее включаться в игру, и, как следствие, занятие 
по иностранному языку становится более интересным. 

Необходимо сопровождать задания вспомогатель-
ными карточками с идиомами или рисунками, схемами, 
таблицами и тому подобное. Демонстрация различных 
видов наглядности помогает студентам активнее вклю-
чаться в игру. Некоторые игровые элементы, мини-игры 
являются достаточно эффективными на подготовитель-
ном этапе обучения. Но наиболее действенным введе-
ние ролевой игры в процесс обучения является во время 
систематизации и обобщения знаний по определенной 
теме, то есть на завершающем этапе.
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